Vyzkum slovesné valence
ve slovanskych zemich

Karolina Skwarska — Elzbieta Kaczmarska (eds.)

Slovansky tstav AV CR, v. . i.
Praha 2016



Védeéti recenzenti:

prof. Dr. Danuta Rytel-Schwarz
Natalia Kotsyba, PhD

Mgr. Bohuslava Némcova, Ph.D.
doc. Dr. phil. Markus Giger

Jazykova uprava:

Dr. Nataliya Zanegina (ruské texty)
doc. PhDr. Lucie Saicova Rimalova, Ph.D. (anglicky text)
Erik Piper (anglicka resumé)

kolektiv autort

KATALOGIZACE V KNIZE - NARODNI KNIHOVNA CR
Vyzkum slovesné valence ve slovanskych zemich / Karolina
Skwarska - Elzbieta Kaczmarska (eds.). -- Vydani prvni. -- Praha:
Slovansky ustav AV CR, v.v.i., 2016. -- 440 stran. -- (Prace Slovan-
ského tstavu AV CR. Nova fada; svazek 43)

ISBN 978-80-86420-60-8

811.16 * 81'367.625 * 81'367 * 81 * 81'374 * 81-115
- slovanské jazyky

- slovesa

- valence (lingvistika)

- teorie jazyka

- jazykové slovniky

- komparativni lingvistika

- kolektivni monografie

811.16 - Slovanské jazyky [11]

Vydano s finanéni podporou Akademie véd Ceské republiky
© Karolina Skwarska, 2016
© Slovansky ustav AV CR, v. v. i., 2016

ISBN 978-80-86420-60-8



BajleHTHOCTH ¥ MOJeJIM YIIPABJICHUS
Y PYCCKHUX IJIar0JIOB CO 3HAYEHHEM IMOIHIi'

Banenmuna FOpveena Anpecsin

1. Beenenue

Jannas paboTta MOCBsIEHA B3aUMOJCHCTBHIO CEMAaHTHKH M CHHTAKCH-
ca B chepe SMOTHUBHBIX IJIaroJioB, a MMEHHO, BIMSHUIO CEMaHTHYECKOH
CTPYKTYpHI IJIarojia Ha ero Mozeib ynpasieHus. OOmast 3a1a4a padoTsl
— M0Ka3aTh, YTO MEXKTy CEMAHTHKOH INarojioB co 3HaYEHUEM SMOLUH U Xa-
PaKTEpHBIMH JUIS HUX THIIAMHU YIIPABJIECHHS CYIIECTBYET MOTHBUPOBAaHHAs
CEMaHTUYEeCKas CBS3b.

B nmaHHOM uHccrnemoBaHMM paccMaTpUBaeTCs ClEAyHoLash OCHOBHAs
THIIOTe3a: pa3HooOpa3ne CHHTAKCHYECKOro BhIpakeHHUs ponu Crtumyna
B PYCCKOM SI3bIKE€ Y AMOTHUBHBIX IJIaroJIOB MOTHMBHPOBAHO CEMaHTHUYECKU
1 00BSICHSIETCS TEM, UTO TAKOW POJIM B YHCTOM BUJIE HE CYIIECTBYET.

B pabote ncnonssyercs Meromonoruss MOCKOBCKOW CEMaHTHYECKOH
mkoibl (AnPECsH 2005); K paccMarpuBacMOMY MarepHally IPUMEHSETCS
METOZ KOpIyCHOro aHanu3a. Kpome Toro, HCONb3yIOTCS 3MEMEHTHI IpaM-
MaTuKi KOHCTpYKIMH (FILLMORE ET AL. 1988), (GOLDBERG 1995): Monenn
yIOpaBJIEHUs] YMOTUBHBIX IJIAr0JIOB PAacCMATPUBAIOTCS KaK KOHCTPYKIIMHU,
obnasaroniyie COOCTBEHHBIM 3HayeHHEeM. X BBIOOp B KadyecTBE MOJENN
YIpaBICHUs JJIsl TEX WIIM WHBIX SMOTHBHBIX TJIaroJIOB MOTHBHPYETCS Kak
CEMAHTUKON COOTBETCTBYIOIIETO IMOTHBHOIO IIArojia, Tak ¥ CEMaHTUKOM
COOTBETCTBYIOIIEN KOHCTpyKIMU. CeMaHTHKAa KOHCTPYKLIMN yCTaHaBIIU-
BaeTCs MyTEM MX COYETAEMOCTHOTO aHaIW3a, T. €. U3YYEHUS TUIMYHOIO
JUIA KQXKJIOW U3 KOHCTPYKLUH JIEKCUUECKOTO 3all0THEHNUS.

B pabote ucnone3yrorcs nmanaeie koprmycoB ruTenTen Ha pecypce
Sketch Engine u OcHoBHOro kopryca HKPS.

1 Hccnenosanue BbinosHeHo npu nouepxke rpanra PCH® na 20162018 roxst, 16-04-
00302 «IToarotoBka TPETHEro BBITYCKa AKTUBHOTO CJIOBapsi PYCCKOTO SI3bIKa» (PyKO-
Boautens 0. JI. AnpecsiH), a Takxke rpaHTa [IporpaMMel GpyHIaMEHTAIBHBIX HayIHBIX
uccnenoBanuii PAH, 2013-2020 roapl, npoekt «OCHOBHOU Jiekcu4eckuii GpoHn pyc-
CKOTO SI3bIKa KaK 3JIEMEHT PYCCKOH KyJIBTYpBI: CHCTEMHAs OPTaHU3aIMs JIEKCUKH U ee
oTpaxxeHue B cnoBape» (pykoBogurens b. JI. Momaun).
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Kopnyc ruTenTen ucnonp3yeTcst B JaHHOW pabOTe B OCHOBHOM JUIS
CO3/IaHUsI CKETYEH IIaroJIoB — yropsiI04eHHBIX 110 CHHTAaKCHYECKON CTPYK-
Type KOJUTOKAIMH ¢ yKa3aHHEM YaCTOTHOCTEH KaXKIoW U3 1BaIaTH Hanbo-
Jiee YaCTOTHBIX JiekceM. Koymokanuu Juis riarosyia BBINIAAT CIIETYIOIINM
o0pazom:

* subject (mepeynciIAIOTCs CyOCTaHTHBHBIE JIEKCEMBI, KOTOpBIE HanOosee
YaCTOTHBI B POJIH MOAJIEKAIIETO IIPH JAHHOM IJIarojie — M CTOSIT Hepen
TJIar0JIOM);

* object 4 (mepedncisroTcss CyOCTaHTUBHBIC JICKCEMBI, HAUOOJIEEe YacTOT-
HBIE B POJIM IIPSIMOTO JIOTIOJTHEHH);

* object 3 (mepeunciAOTCA CyOCTAHTUBHBIC JICKCEMBI B POJIH JIOTIOJTHE-
HUS B IaTEJIBHOM TAJIEKeE);

* PP (nmpennoxHo-MMEHHbIE TPYIIIBI C yKa3aHHEM YaCTOTHOCTEH Pa3sHBIX
MIPE/IIOTOB M UMEH, COYETaHMs C a/IBepOHaIoM U HEKOTOPBIE JPYTHE).

OTOT MHCTPYMEHT MCKIIIOUUTEIIBHO TTOJIE3€H ISl OBICTPON OLIEHKH O0IIeit

KapTHHBI COUYETaEMOCTH.

OcnosHoii kopiyc HKPS ucnionb3yercst B naHHo# pabore i cemaH-
THUYECKOTO ITOWCKA, a TaKKe AJIs TpoBepKy NaHHbIX ruTenTen, mockombKy
Npe/CTaBisieT co00i cOanaHCHpPOBaHHBIN KOPITyC B OTIAMYHME OT BeO-Oa-
supoBanHoro ruTenTen. Cnosa B 3ampocax B HKPS ¢ukcupoBamice Ha
PacCTOSIHUM OZIMH.

2. BaJleHTHOCTH Yy pa3HbIX THIOB IVIATOJIOB €O 3HAYEHHEM IMOIUHU

Y SMOTHBHBIX IJIarojioB TPaJULIHMOHHO BBIJIEISIOTCS BE BaJCHTHOCTH,
COOTBETCTBYIOIIME CEMaHTHYECKUM pOJsiM OKcriepueHiepa U Ctumy-
Jla, KOTOPHIH MHOTZA TaKkKe Ha3bIBAIOT NMPHYMHOW dMonuu. Tak MCIoib-
3yeTCsl METacJIOBO ‘IPUUUHA’ B HO680M 00BACHUMENbHOM C08APE CUHOHU-
MO8 N B HOMEHKJIATYpe CEMaHTHUYECKHX POJICH, IpeUIoKeHHOH B paboTe
(Anpecsn 2010, ¢. 371-380); cp. On [IkcnepueHnep| paccmpouncs uz-3a
cgoeti neyoauu [[IpnunnHal. B nanHo# crarbe ncnons3yercst TepmuH CtH-
Mmyi. TakuMm 0Opa3oM, TUIIMYHAS CXeMa TOJIKOBAaHUS JUIsl IJIarojia co 3Hade-
HHEM 3MOIMH BBIIIAUT IPUMEPHO CIEAYIOIUM 00pa3oM:

(1) “YenoBek X HCHBITBHIBAET XOpolee (MK II0X0€) YyBCTBO, BHI3BaH-
Hoe Ctumynom Y.’
YV 3MOLIMOHANIBHBIX Kay3aTUBOB IIPOUCXOAUT MEHA AUATE3bL:
(2) ‘Crumyn Y BbI3BIBacT y uesioBeka X xopoluee (MM IUIOXO€) YyB-
CTBO.’
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IIpencrasnsercs, 4To JIs rPyNIbl SMOLUMN, IPOTOTUNNYECKH BBI3BIBAEMBIX
XOpOIIMMH WJIM IUIOXMMH COOBITHUSIMH, 3TOT CEMaHTHYECKHH HPOTOTHI
B LIEJIOM COOTBETCTBYET JeiicTBUTeNbHOCTU. OHAKO aXke y STOM rpyIIbl
«uucTas» BajgeHTHOCTh CTHUMYy/a XapaKTepHa He JUIsl BCEeX INIaroJioB.

Y sMoumii Apyrux rpyIn ceMaHTHYeCcKas CTPYKTYpa MOXKET OBITh ele
Oosiee CIIOXKHOM, YTO MPOSIBISIETCS B UX MOAENAX ynpasieHus. B pabore
paccMarpuBarOTCsl 3MOLIMH KJIACCOB «COOBITUS», «OTHOIICHHS», «OTHO-
LIEHUs K cebe» M «OKUAaHHUSD» (Cp. OTYACTH CXOIAHYIO KIIacCH(UKALUIO
B pabote (Bexbuikas 1996), nccnenyrores X CEMaHTHYECKHUE CTPYKTYPBI
Y MOZIE€TH yTPaBIICHHUS.

2.1. DMouMHU KaK peaKnu Ha COOBITHSA
K nanHOM rpynmne sMoIuii OTHOCATCS B YACTOM BHJE AMOLMH KIaCTEPOB
‘PAJIOCTD u ‘TPYCTD’.

2.1.1. Xopommue coObITHS

BanentHocts CTuMmyna y mIarojioB 3THX KJIacTEpOB JIOIYyCKAaeT MHOXe-
CTBEHHOE BBIpa)KEHHE, OHAKO JJIsI TVIAroJia padoeamscst (OCHOBHOTO MPe/-
craButens kiactepa ‘PAJIOCTD’) Hanbosee THITMYHBIMH SIBIISIOTCS. MOZIE-
1 ynpasienust (MY) ¢ natuBoM (padosamucs ee npue3oy) U ¢ 4mo-Tpe-
noxenueM (On padyemcs, umo ona npuexana). Ilo nanasiM OCHOBHOTO
xopryca HKPS monens ¢ matuBoMm cocTaBiseT 27 NPOLEHTOB OT BCEX
BXOXIICHUH padosambscsl, a C ymo-TpeasioKeHneM — OKOJIO 12 MpoIeHToB
(Bcero — 14 181, c natuBoM — 3863, ¢ umo-nipeanoxennem — 1643).

MY c natuBoM BO3MOXHa TakKKe JJIs TpUIaraTe’IbHoro cuacmaug (3ta
SMOIIMS HE UMEET INIaroJIkHOTO BHIPAKEHHUS B PYCCKOM SI3BIKe): A cuacmaus
meoemy npuesdy. OHa COCTaBISIET OKOJIO 4 MPOLIEHTOB OT BCEX BXOXKICHUH
cuacmaugwlil B KpaTkoit opme (556 ot 14 184); 3o npuaratenpHOE yarie
yHoTpebaseTcst abCOMOTHBHO.

IIpu stom apyrue paznoBuaHoctu ‘PAJJOCTU’ umerot npyrue npen-
TIOYTUTENBHBIC CPENICTBA BBIPAXKEHHs. B 3TOH CBA3M MOXKHO yIOMSIHYTb,
HarpHuMep, SMOLUIO JIUKOS8AMb U3 TIOATUNA CHIIBHOW pajiocTH», KOTOpast
HE JIOITyCKaeT JaTUBHOTO YIPaBICHUS: *1uKosams yemy-i.; AJsl Hee Xapak-
TEpHO YIPaBJICHUE C TIPEIUIOTOM O711.

Heso3moxxHo Takke *310paocmeosams yemy-iu6o: *Ona 310padcmeo-
6ana e2o nposany. ITa SMOLUS OOBIYHO BBIPAXKAETCS MPU HOMOIIY KOH-
CTPYKIIHH C MPEIUIOTOM 7110 10600y (9 BXOxkAeHUH U3 246), BOSMOXKHBIM IS
IJIaroJIOB PeuM (8bICKA3bIBAMbCS NO NOB00Y), HO HE C YUCTO NPUYUHHBI-
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MH IIpeasoraMu: *3ropadcmeosams us-3a <om> ee nposaia. Bosmoxua
JUISL Hee TaKke KOHCTPYKLUSI ¢ rpeasioroM #ao (7 BXoxkaeHud u3 246), 4to
cOMmKaeT ee ¢ HeOOPOXKeIaTeIbHBIMUA PEYEBBIMHU ICHCTBUSMH, UMEFOLIH-
MU BaJICHTHOCTH [larueHca, THIIa Hacmexamuvcs, nomeuwamocs, U30eeamy-
€51, IU1S1 KOTOPBIX HAO-KOHCTPYKIMS SIBIISIETCS] OCHOBHOM.

[Mo-Bugumomy, ocodenHocT MY 310padcmeosams CBS3aHBI C TEM,
4TO0 3Ta 3MOLHst UMeeT CTUMYII, OTHAKO HE MMeET OOBEKTUBHOM PHUYUHEL.
Tounee, mpuunHa 310padcmea — HE caMo COObITHE, a 0C000E OTHOIIEHUE
OkcrnepueHnepa K cyObekTy cuTyanuu, koropas sisisiercs Ctumynom. [o-
3TOMY COOCTBEHHO IPUYMHHBIE CPENICTBA BBHIPAKEHHS 3TOH BaJCHTHOCTH
JUIsl TaHHOTO IJIaroJia He{OCTYITHBL

Bripaxxerne CtuMyna mpeaaoKHO-UMEHHBIMH TPYIIAMH C TIpesiora-
MU HAO U 10 n0600Yy CBA3aHO C TEM, UTO 3I0PAOCME08dMb TaCTO MPEIIIO-
JlaraeT pedeBoe BhIpayKeHUE B (JOpME HACMEIIKH:

(3) Ecnu onu u noHumanu nonodiceHue KpecmuvsH, mo 6ce pagHo um He
couyscmeosanu, a, ckopee, snopaocmsosanu: «ITak eam u Haodo 3a
mo, umo vl bonvutesurxog noodepxcusanuy (I. [lomos, H. Amxy-
6eit. [Tsatp BeIOOpOB HuknThl XpymieBa (KypHaJIbHBIH BapuaHT) //
«Hayxa u xu3ab», 2008).

ITo 3To0ii e MpUYUHE IS 310paAdCcmE08ams TUITUYHA COYETACMOCTh C Ha-
PCUUSIMH THTIA GMUXOMOJIKY, 6MAlHe, OMKPbIMO, OMKPOGeHHO (TaHHBIC
xoprryca ruTenTen).

I'maron 6nasicencmeosams Takke HEBO3MOXKEH C TATHBOM, OJHAKO OK-
Ka3uoHaJIbHO CTHUMYJ MOXET BBIPaXKaThCsl MPHU MOMOILIU CIIELUATU3UPO-
BaHHBIX IPUYUHHBIX KOHCTPYKLUUHN C MPEAIOraMu U COI03aMH.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CHEIaTh BHIBOMA, YTO Ta BAJICHTHOCTH, KOTO-
pas y CJIOB CO 3HAYCHHEM AMOIMA 0003HAYAEeTCs 30HTUYHBIM TEPMUHOM
‘Ctumylr’, Ha caMoOM Jiele YCTpoeHa Ooiee cioxHo. [lo-BumuMomy, 4u-
cteie CTUMYIIBI XapaKTEPHBI HE JUIsl BCEX IMOTHBHBIX CJIOB; MHOTMM U3 HUX
CBOMCTBEHHBI CHHTETUYECKUE BaJICHTHOCTH, Tae uaes Ctumyna sBiIseTcs
SIIEPHOM, OJTHAKO K HEW MPUMEIMBAETCS CEMaHTHUKa HEKOTOPBIX JPYTHX
CEMaHTHYECKHUX POJIei.
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V marona padosamucs BaeHTHOCTh CTHMYyIa MOXKET OBITh OKpalleHa
CMBICIIOM CeMaHTHYeCKoi ponu Anpecara.’ C OIHO# CTOPOHBI, padoganb-
cs (M 06padosampcs) ¢ AaTUBHOW MY, Kak MPaBUIIO, OMUCHIBACT PEAKIIUH
Ha TOJBKO YTO MPOHU3OIICIINE WK AKTyalbHO MPOUCXOASIINE COOBITHS,
4acTO HEMOCPEACTBEHHO BOCIIPUHIMaeMble JKcrepueHnepoM: Ona oueHsb
emy obpadosanacw, Ho He *Ona padosanacs cgoemy 61a20poOHOMY npouc-
xoxcoenuro. MetradoprdecKHii IPOTOTHIT COOTHOIICHHU DKCIIEpUEHIepa
n CTuMyna y IIarojioB padogamuscsi U 00padosamuvcsi — BCTpeda, MosiBiIe-
HHUE CTHMYJIa B MOJIE BOCIIPUATHS DKCIEepHeHnepa (padosamucs ycnexam,
nooapxam, eecre, nobeoe, NepeoMy CHe2y, CONHbIUKY, PONCOEHUIO peDeHKA
up.).

C npyroii CTOPOHBI, pado6amsbcs 4acTo MPEIoaracT OTKPHITOE BbI-
pakeHue, HarpaBieHHOe Ha CTUMYIT; CP. WYMHO paoo8amucsi, 2pOMKO pa-
0osamwpcs, yapIOKa KaKk CTAaHIAPTHOE BbIpakeHHE pagocTd. OTMETHM, YTO
U caM IJIaroi yislbambcsl, 0003HAYAIOUIMK THUIMYHOE MPOSIBJICHUE pajio-
CTH, UMEET BaJIEHTHOCTh Anpecara (yrivibamuvcs komy-i.). [Ipn 3TOM BBI-
pakeHHe pajoCTH, KaK MoKasbiBaeTcsi B pabote (APRESYAN 2013), moom-
psIeTCS PYCCKHUM SI3BIKOBBIM 3THKETOM — B OTIIHYHE, HAIPUMED, OT SMOLHUIT
THIIA cepOumuvcsi, — 0c00eHHO eciii CTUMYIIOM SMOLIUH SIBJISICTCS YEIIOBEK.
[Mo yka3aHHOW MPUYMHE IS [IATONA padosamucsi Hanbosee XapakTepHa
MY ¢ 1aTMBOM — THITUYHBIM BbIpasuTenaeM AJpecara B PYCCKOM SI3BIKE:
OH mHe oueHb 0bpadosancs; JIuuno s yivlb6aocs 1ubo koeoa cmMeuHo, oo
K020a paoyrocs 1H0OUMOMY YeN08eKY, d 8 3HAK NPUNUYUS U M.N. HUK020d He
6y0y... (Cuactbe B ynbiOke, win modemy... (hopym) (2007.02.04)).

JIuxoeams TaKkxKe MPEIoIaracT BHEIIHEE BRIPAKCHHE YMOLIUH, OTHAKO
9TOT IJIAroJl B MEPBYIO0 OYEPE/b OIMUCHIBACT MOBEACHHE, BHI3BAHHOE OIpe-
JIeTICHHON TIPUYMHOM, 0OBIYHO HEKOTOPOH CUTyalue, 1 JIMIIb BO BTOPYIO
— caMo 4yBCTBO. J[Jisl Hero naxke BO3MOXHBI YIIOTPEOICHHUS, TAC PeYb HUACT
HCKITFOYUTENBHO O MOBEJCHHUHU, & B POJIU IIPUYUHBI TOBEICHHUS BBICTYIIACT
cama 3MOLHS; Cp. JUKOBAMb OM padocmu <om cuacmss>. BaneHTHOCTB
CruMyna okpalleHa CEMaHTHKOW NPHYHMHBL, YTO oOBsicHieT MY ¢ mpu-

2 Kax u B ciry4ae ¢ umo-KOHCTpyKIHUEH, TIepBHYHAsT CeMaHTHYecKast (pyHKIUS KOHCTPYK-
uuu ¢ naruBoM — He Ctumyn, a uHas. [lo manueiM ruTenTen, HauOosee 4acToTHbIE
CEMaHTHYECKUE PONU IS JaTuBa — Onmskue poiu benedakruBa (cnoco6emeosams,
nocesawams, nomocams — 6onee 1,2 MIH BXxoxaeHuii) u Peuenuenra (dasame — 6onee
230 TeIC. BXOXKIeHHH ). Biin3kast uM poib Apecara (omeeuams U cKa3amv) TAKKE BECh-
Ma 4acToTHa — 0Kos10 200 ThIC. BXOKIEHHI.
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YUHHBIM MPEUIOTOM 071, ¥ COIEpKaHuUs, 9To 00bsiIcHsAeT MY ¢ mpeuiorom
no nogody, XapaKTePHBIM I HCKOTOPHIX PEUEBBIX IIArojoB.

Jlnst marona 6aasceHcmeosams 3T0 HEBO3MOXKHO, IOTOMY UTO OH B TO-
pa3o OOJNbIICH CTETICHH OPUCHTUPOBAH Ha BHYTPECHHEE COCTOSIHHAC YEIIO0-
Beka. J[71s Hero HeBO3MOXKHA TaK)KEe METOHUMUS ‘CUTyalusl — CyOBEKT CH-
Tyaluu’, XapakTepHast IJIsl pao0o6ambcsi: Helb3sl *OnasiceHcmeoeams us-3a
k02o0-1. Tummaabit CTUMYN ISl O1adjceHCmeosams — KaKOe-THO0 KOM-
(hopTHOE COCTOSHUE WU MPUATHOE JICHCTBHUE, OTYCTO THUITMYHAS [T HETO
MY — 310 100 JIOKaTUBHAS MPEUIOKHO-UMECHHAS TPYIINA, OMUCHIBAIOIIAS
YCIIOBHSI, B KOTOPBIX HAXOJUTCS JKCICPUCHIIED, JINOO KOHCTPYKIHUA C Jce-
npuyacTueM, onucsiBaronias ero aeiicteus. Cp. nannsie HKPS: 6raorcen-
cmeosamsy 6 éanne (puMepHO 10 mporeHTOB — 58 BXOKACHUH OT 527);
bnasicencmeoéamu Ha conHye (OKOJIO 5 TPOLICHTOB — 25 BXOXKICHUN); Oa-
JHceHCme06amny, nonueas koge ¢ nupodcrvimu (6 TPOLEHTOB — 32 BXOX-
nenns). Kak u B ciay4ae ¢ umo-KOHCTPYKIIMCH U C JaTUBOM, TICPBUYHAS
(hyHKIUS STHX KOHCTPYKIIHIA — HE CeMaHTU4ecKas poiab CTUMyIa, a ceMaH-
THYeCKas poib MecTa MpH MpeuKaTaX MECTOHAXOXKACHUS (KOHCTPYKIUS
C TIPE/JIOTaMH 6, Ha) ¥ CEMaHTHUYCeCKas poib AreHca (KOHCTPYKIUSA C Jiee-
npuyactueM). Takum o0pazom, CTUMYI 6axceHcm808ams OKPAIIMBACTCS
ceMaHTUKOH MecTa, a DKCIIEpUCHIICP O1aXiCeHCMB808aAMb YaCTO SBIACTCS
eme ¥ AreHcom.?

VY rnarona 31opadcmeogams, Kak OTMEYAETCS BBIIIC, K CEMAaHTHYCCKOM
poiu CTUMya MPUMENIMBACTCS CeMaHTHKa poiu [lanmeHca. Dta amonus
TaKXKe MPEIoiaraeT BHEITHIOK MaHU(ECTALNIO, OMHAKO €¢ DKCIICPUCH-
nep U CyOBeKT cuTyalmu-CTHMyla YacTO HEpPaBHOIPABHBI, YTO JEJIACT
BO3MO)KHBIM OKKa3MOHAJIEHOE BRIPaKCHHE BaJICHTHOCTH CTHMYIa MpH 1O-
MOIIU CPEJCTB, XapaKTEPHBIX JJIsl BRIpaXKeHus! BaeHTHOCTH [anmencos:*

(4) 3rnaeme, kak 6 wiKonax 310padCmMEyIOmM HA0 memu, Kmo ciabee u 6eo-
nee (ITomorute, moxanyiicra! (2002) // «domoBoit», 2002.10.04).

3 O (eHOMEHE CHHKPETHYHOTO BHIPAXKEHHUs BAIICHTHOCTEH Ha NpUMepe BaJICHTHOCTEH
HHCTPYMEHTHI U cnocoba cMm. (AnpecsH 2010, c. 359). Kpome Toro, cm. (ITanvuEBA
2004, c. 91-95) 0 cemaHTHYECKOM CONMIKEHUH IJIAroJIOB Pa3HBIX TEMAaTHYECKUX KJlac-
COB Ha OCHOBAHUH HAJIMYMs OOLIEH CEMaHTUYECKOH POJIH.

4 VImMeHHO cemaHTHYecKas poib IlaieHca SBIsSeTCs OCHOBHOM JUIS JTAHHOH KOHCTPYK-
LK BEPXYLIKY €€ JIEKCHYECKOH COYeTaeMOCTH COCTABIISACT MPEIUKAT pabomams HAO
yem-1. (okono 350 Teic. BxoxaeHuit o ruTenTen), a TakKe TIIATONBI CMesMbCs U Uz0e-
sambcs (0k010 100 THIC. BXOXKICHUI).
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2.1.2. TInoxue coObITHS

V¥ mnaronos knactepa ‘ITPYCTBH MY Takxke BO MHOIOM ONpenensercs
CEeMaHTHKOH. DMOLIMY 3TOTO KJIacTepa B OOJIBIIMHCTBE CBOEM MMEIOT WIIN
XOTsI OB MOTYT UMETh NPHUYHHY, TO3TOMY ISl HUX BCEX BO3MOXKHBI IPH-
YUHHBIE KOHCTPYKLUH C MPEATIOraMH U3-3d, Om U NO 10800y Ul BIpa-
sxeHus BaeHTHOCTH CtuMmyna. Cp. epycmums <ozopuambvca, paccmpau-
8amMbCA> U3-3a ee 0Mbe30d; NeYAIUMbCs <MOCKO8AMb™> OM PA3NYKU; YHbl-
6amb U3-30 MO0, YMO HUYE20 He NOy4aemcsi, a TAKKe

(5) Mama npooonocana no-npesicnemy nobums 0edywKy U 20pesaid
om ezo k Heu oxaadicoenus (E. I1. Ulreitarens. Bocmomunanue
o nene moeM denope Ierposuue Tonctom u marepu Moeir Mapuu
®denopoBre Kamenckoii (1929)).

(6) Ilepsvie mpu OHs Oyuia oueHb CKOpOUm Om pasiyKu ¢ meiom U CKu-
maemcsi, kak becnpuromnas nmuya (W. C. llImenes. Jlero I'ocnoa-
ue (1927-1944)).

[Ipu sTOM 11 KaKMX-TO IVIarojioB NPUYMHHOE BHIPa’KCHUE BaJIEHTHOCTH
CruMmyna sIBISIETCS XapaKTEpHBIM, a JUIS KaKUX-TO — OKKa3HMOHAJIbHBIM.
Haubonee xapakrepHO OHO IUISl IJIArojia paccmpausamscs, y KOTOPOTO
OHO cocTaBisieT 1o gaHHbIM OcHoBHOTO Kopryca HKPS 6onbine 40 npo-
LICHTOB Bcex peanu3anuii ¢ npeanoramu (109 ot 234), u, B MeHbILEH Mepe,
02opuamucs, y KOTOPOTro OHO cocTasisieT Oonbire 30 MpoIeHTOB OT BCeX
peanuzanuii ¢ npemioramu (47 ot 139). Cp. paccmpausamvcs uz-3a 6csi-
KoU epyHObl <no NYCmsaKam™>, 020pHamoCs U3-3a KPUMUKU <no Jobomy
nosooy>.

OTMeTHM, YTO 10 N060OY MOXET YIOTPEOIATHCS KaK B IPUYNHHOM 3Ha-
YEHUH, TaK M B 3HAYEHUH TEMbI, 0COOCHHO B KOHTEKCTE IJIaroJioB PEYH.
YnotpebneHue no nosody co 310padcmeosams, 0OCYKIABIICECS BEHIIIC,
MIOXO0KE Ha YHOTpeOJICHHE C TIIAroiaMy pedr; Cp. OMKPbIMO 310pPa0CHE0-
6amb no ee n06oOY ‘OTKPHITO JIENaTh 3JI0paJHbIe 3aMEYaHHs 110 ee TOBO-
ay’. Mexay TeM ynorpeOneHue no nogody € 020puamucs U paccmpau-
6ambcs NPOYUINPYET IPUUMHHBIA KOMIOHEHT 3HAYEHUS B 3TOM IPEAJIore
(o monsiTim npodumiist cM. (LANGACKER 1987)).

s tnarona ocopuamucsi TaKke BO3MOXHA JIATHBHAS MOJIEIb yIIpaBie-
HUSI, OKpaIllCHHAs! CEMAaHTUKOM AJpecara, XOTS B MEHbIIEH CTETICHH, YeM
JULSL TJIaroJia paoogamucsi: y 020puamscsi JaTUBHBIE BXOXKIICHNS COCTABIIS-
10T 0KoJ10 10 mporeHTOoB OT Beex ynorpebnenuit no nanusiM HKPS. Ozop-
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yambcs ¢ JaTUBHOW MY Tak ke, Kak U padosambcsi, ONUCHIBAET PEaKInu
Ha TOJIFKO YTO MPOM3OIIE/IINE WM aKTyaJIbHO ITPOUCXOASAIINE COOBITHS,
4acTo HEMOCPEACTBEHHO BOCIIPUHUMAaEMble DKCIIEPUEHIIEPOM, OTHYETO BCe
SMOIMOHAIBHOE COObITHE MeTaOpH3yeTCsl KaKk BCTpeda JKCIepHeHnepa
u Crumyna: Ona oeopuunace ceoeil Heyoaye (npouepviuty), HO He *Ona
ocopuunace 2nobanvHomy nomennenuro. OIHAKO OTKPHITO HANpPaBIEHHOE
Ha Ctumyn BeIpaxkeHue smonuu i knactepa ‘I'PYCTD’ 3HauntensHo Me-
Hee xapaktepHo, yeM it kinactepa ‘PAJJIOCTD’. C 3TUM MOXHO CBSI3aTh
MEHBIIYIO OKpameHHOCTh posi CTHMYa CeMaHTHKOW AJpecara y o2op-
4ambcsl 1 MEHBIIYIO YaCTOTHOCTD aTHBHOM MY y aTOTO Iarona.

Just epycmums, newanumscs, mockosams, 20pesams U cKopbems da-
CTOTHO BBIpa)KE€HHE BaJCHTHOCTH CTHUMyna C NpemyioraMHu o W Ho: epy-
cmums <newanumscs, MmocKo8amo, 20pesams U CKOpoemsv™> o 106UMOoM
<no ar0bumomy>. MoXHO 00BSICHUT 3TH 0cobeHHOCTH MY ciienyrommm
oOpazom.

Bo-1epBhIX, 3TH I1aroasl 0003HAYAIOT JOCTATOYHO JUTUTEIIBHBIE 3MO-
MM, KOTOPBIE MOTYT BO3HUKATh KaXk/IbIii pa3 npu Mbicau o Ctumyne. [To-
9TOMY AJISl HUX XapaKTepHO yIpaBJIEHHE C IIPEUIOTOM 0, HaCTO UCTIOJIb3Yye-
MOe€ JUISl BBIP@)KEHHSI BaJICHTHOCTH COJEP)KaHHs Y MEHTAJBHBIX IJIarojoB
W TJIaroJIOB PEYH; CP. 2080pUMb O Oelax, Oymamy 0 becnepcnekmueHoCmu
conpomuenenus.’ Takum o0pa3oM, Y HHX BaJeHTHOCTb CTHMyNa MOXET
oboramarbcst ceMaHTHUECKOH posbio ComepikaHus.

WurepecHo, uto 3Ta MY BO3MOXKHA Takxe Ul CHEHUAIbHBIX PENH-
THO3HBIX YIOTPEOICHUH I1aroia paodogamucsi B 3HaYEHUN TyXOBHOH ‘PA-
JOCTWN’: padosamwvcsi o T'ocnode; cp. CTpaHHOCTD “*padosambcst [ocnody
(31O OBI YKa3bIBAJIO HA HETIOCPEICTBEHHYIO BCTpeuy). BoooOmie, KoHCTpyK-
WS C 0 B COUETAHUM C padogamucsi IPEIIoaracT poAoBOi CTaTyc cuTya-
MM, @ KOHCTPYKLUS C JaTHBOM — KOHKPETHO-peepeHTHBIN: cp. B npaso-
Hux Tlacxu mul padyemcesi o nHawem cnacenuu (pPOIOBOH cTaTyc, copepxa-
HHE) VS. CTPAaHHOCTb 'B npazonuk Ilacxu mbl padyemcs Hawemy cnacenuio,
IIPU €CTECTBEHHOCTH Mbl oyensb padosanuch Haulemy 4y0ecHOMy cnace-
HUur om npeciedosamerneii (KOHKPETHO-pe(EPEHTHEIHN CTaTyc, COOBITHE).

Bosepamasice k kxnactepy ‘I'PYCTD’: BelpaxkeHue ¢ Npennorom
0 1 0COOCHHO HPEIUIOrOM 70 B COYETAHUM C CYIIECTBUTEIBHBIM CO 3Ha-

5 I'marosel pedn eo6opums ¥ paccKkazvbléams COCTABISIIOT Goiee 2,2 MITH BXOXACHHIT
¢ KOHCTpyKIuel ¢ npemioroMm o no ruTenTen, MeHTaIBHBII Taron dymams — Goinee
400 TBIC. BXOXKIECHUMN.
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YEHUEM JIMLA THITMYHO B PYCCKOM SI3bIKE JUISl BRIPAXKEHUS POJIM TOTO, YTO
MOYKHO Ha3BaTh #KeJIaeMbIM H HeAOCTHKMMBIM 00beKTOM 3MOIMOHAIb-
HOT'O0 00JIAIAHUS; CP. COXHYMb N0 KOMY-I. <0 KOM-1.>>, CMpadams no Ko-
MY-1. <O KOM-1.>, CKY4amv N0 KOMY-1. <O KOM-1.>>, UCHOCKOBAMbCS NO
KOMY-JL., U320100ambcsi no yemy-i. B 1ot Mepe, B kotopoit CTUMYIIOM 3MO-
LM SIBJISIETCS HEBOBMO)KHOCTh COCAMHEHUS (B CHITy PacCTOSIHHS, CMEPTH
WIN APYTUX NPUYMH) C JIIOOUMBIM UYEJIOBEKOM, NEPEUHUCIICHHBIE IT1aroibl
JIOIYCKAIOT WIM MPEIIOYUTAIOT 3TH MOZEIH ynpasieHus. s eopesamo
u cxopbemsv nanHple MY SBISIOTCS HPENNOYTHTENIBLHBIMH: Y 20peamb
OHH COCTaBJIAIOT Oonee 60 MPOIEHTOB OT BCEX MPEJIOKHBIX COYETAHHUH
(0 —193 BxoxxaeHwus, no — 44 BxoxeHNs n3 385 BXOXKICHHUH C IPEIIOTOM),
y ckopbemsb — okono 60 mporeHToB (0 — 327, no — 96 u3 712 BXOKACHUI
C TIPEJIOTOM).

Jis xparkocpounslx BugoB ‘TPYCTI, He npeanonararomux HEBO3-
MOXHOCTH COETMHEHHS C JIIOOMMBIM YEJIOBEKOM, Takasi MY HeBO3MOXHa!
*oeopuamvbcs <paccmpausamvcsa> no yexasuiel noopyze (IIpu BO3MOXKHO-
CTH 020pYamvcs / paccmpausamscsi, Ymo noopyaa yexand).

Kpome Toro, maronsl copesams u ckopbOems NOMYCKAIOT BBHIPAKCHHE
C TIPEIUIOTOM HAO, XapaKTepHOE HE TOJIBKO Ul ceMaHTH4Yeckor ponu Ila-
UEHCAa HEIPYKEMOOHOTO PEYeBOTO ACUCTBUS (Hacmexambcsi Haod), HO
u st por Mecta (Hao pekotl): eopeeamsv Hao youmwvimu; I[lvema — 3mo
uzobpascenue bocomamepu, cxopbsiweli Had cHAMbIM ¢ Kpecma CblHOM
(C. A. Epemeesa. Jlexiuu 1o ucropun uckyccrsa (1999)). Heoxunanusrit
Ha TEpBBIN B3MVIA[ JOKAaTUBHBIM KOMIOHEHT JIETKO OOBSICHUM: HMPOTOTH-
nmaeckuii CTUMYI eopegams M ckopbemsb — Ubsi-T0 CMEPTh, H 20peanbs
<crkopbemv> Ha0 Kem-1ubO0 TPOTOTUIHYECKH ONMUCHIBAIOT JKCIIEpHUEHIIE-
pa, IIadyIero HaJy YbUM-TO JISKAIIUM MEPTBBIM TEJIOM.

Kax u qns maronos knactepa ‘PAJJIOCTD’, nna miaronoB kiactepa
‘I'PYCTD’ BO3MOXKHO BBIpaXKEHHE PONIU cUTyanuu-CTUMyna Npy MOMOIIU
YMo-NpPEIIOKECHUS.

2.2. MO HU-OTHOLICHHS, BBI3BAHHBIC NOCTYIIKAMH

Ecmu smonuu knactepoB ‘PAJIOCTD’ u ocobenno ‘T'PYCTD’ — B mepyro
odepenpb peakIu Ha coObITHs, To 3Monumu kinactepo ‘THEB’, ‘OBUJIA’
u ‘BJIATOJAPHOCTD’ — B nepByto ouepeb peakiiuy Ha NOCTynku. OHu
OOBIYHO BO3ZHHUKAIOT HE B PE3yJIbTaTe HEKOTOPHIX JAENEepPCOHAIM3HPOBaH-
HBIX COOBITHH, a B pe3yJbTaTe TOTO, YTO KOHKPETHBIC JIIOAM COBEPILIAIOT
KOHKpETHbIE NMOCTYNKH. Bo3HuKaromas B pe3yabraTe MOCTYNKa SMOLUSL
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M 3aMmycKaeT JajbHEHINYI0 3MOIMOHAILHO-BOIUTUBHYIO DPEaKIHI0, Ha-
MPABJICHHYIO yXKe Ha YeJI0OBEKA, COBEPIIUBINETO MOCTYMOK. COOTBETCTBEH-
HO, BaJICHTHOCTh CTUMYJIa Y HUX paclIervisieTcst Ha JBe: nerictpue-CTumyn
1 OOBEKT 3MOIUH — YEIOBEK, COBEPIIUBIING EHCTBUE; CP. UX OMUCAHUE
B pabote (AnpECsH 2004).5

OO01ieit uepToit 06erx rpyIn sIBIsIETCS BhIpaskenue BajeHTHoctn Cru-
MyJia MPEIOKHO-UMEHHOMN IPYIIIO# C IPEIOTOM 3d, YTO XapaKTEPHO IS
CUTyaIMii MO3UTHBHOW WM HETaTUBHON KOMIICHCAIMU (3aniamumb 3d
oom, biuecns 3a yujep), a TAKXKe CUTYallUil Harpaibl U HAKA3aHUs, TIE 3d
BBOJIMT BAJICHTHOCTH MOCTYIIKA (HA2PAOUmb 3a N00su2, HAKA3ams 3d npe-
cmynienue). Kenanus DKCriepreHIiepa mo OTHOIIEHUIO K YEI0BEKY B 3TON
rpyIne SMOIMH BBI3BAHBI XapaKTEPOM MOCTYIKA. IMOIMH, BBI3BAHHBIC
[UTOXMMU TIOCTYIIKAMHU, MTOPOXKIAIOT KETaHHEe MECTH M HAKa3aHUs, a IMO-
I[[MH, BHI3BAHHBIE XOPOIIMMHU MTOCTYIIKAMHU, — KEJIaHUE HATPAIUTh.

Jlis oberx TpyImm BO3MOXKHO TaKkyke BhIpaxkeHue cutyanuu-CTumyrna
YMO-TIPEITIOKEHUEM: CEPOUMBCSL <OOUICAMBC™>, UMO OHA He NPUULIQ,
Ouenb 6am O1aeo0aper, Ymo 6bl HAC He 3abbLIU U NOJHCAN08ATU, He NOOpe3-
eanu! (A. T1. UexoB. Canr0a (1889)).

OnHaKo BaJEeHTHOCTD YenoBeka-O0beKTa B 3TUX JIBYX IPYIIIAX YCTPOe-
HAa HECUMMETPHYHO, YTO OTPAXKAETCS B pa3HbiXx MY I1arojoB SMOIHH.

2.2.1. OMoUNHU-OTHOLICHHS, BBI3BAHHBIC XOPOIIMMH IOCTYIKAMH

B sty rpynny Bxoaut eauHcTBeHHBIH Knactep — ‘BJIATOJAPHOCTD .
ImaronbHOE BBIpaskeHNE HIMOLIMH B COBPEMEHHOM SI3BIKE OTCYTCTBYET: O/1d-
200apums — 4YUCTO PEYEBONU aAKT.

VY CyIIECTBUTENBHOTO 61a200apHOCHb W TPUIIATATeIIEHOTO O11aeooap-
Houil (yCTapeBIIUH TIIArosi 01azo0apcmeosams B paMKax AaHHOH paboThI
HE pacCMaTpHBAaECTCs) BUICHTHOCTh YEJI0BEKa, COBEPIIMBIIETO BHI3BABIINI
MPU3HATELHOCTD JKCIEPHEHIIEpa MOCTYIOK, BBIPAXKaeTCs JaTHBOM: 0/~
200aprHocmy <01a200apHbLIE> KOMY-]., 4TO YKa3bIBA€T HA CEMAHTUYECKYIO
posb Azpecara. ITO €CTECTBEHHO: IS OJIaroAapHOCTH THITMYHO PedeBoe
BBIpa)KCHUE, TIPEIIoararonee MMEHHO 3Ty CEMaHTHYECKYIO poiib. YacTo-
Ta JIaTHBa C IPWIAraTelIbHBIM 01a200apHblli B KpaTkoi Gopme B QyHKIMN
npenuKariuBa coctasiseT 36 npoueHToB (1836 BXoxIeHMH ¢ JaTHBOM OT
5052 obumx BXoXIeHHUH B KpaTkoii hopme).

6 O BBIICNICHUN JINLA, BBHI3BIBAIOINETO SMOLUIO, B OTACIBHOTO YYaCTHHKA CHTYaIlUU
Y Kay3aTUBHOTO I1aroia paccepoums cM. Takxe (IIanyuesa 2004, c. 292).

236



Banentuna IOpreBna Anpecsn

2.2.2. OMOINU-O0THOLICHN S, BEI3BAHHBIE IJIOXHMH IOCTYIIKAMH

B sty rpynny Bxozsar knactepsl ‘THEB’ m ‘OBUJIA’. OchoBHas MV
B 9THX KJIacTepax — C MPEIUIOTOM Hd, BUJA CepOUmbCs <oouicamvca™> Ha
KO20-1. WA ymo-i. (Cp. MoXoxue HaOmroneHust B padore (OVSIANNIKOVA
2013)). ITo nanuasivm HKPSI, 111 ocHOBHOTO Iv1arofia cepoumscs U3 KiacTe-
pa ‘THEB’ 3ta MV cocTapinseT 0koa0 85 NpOLEHTOB OT BCEX MPEATOKHBIX
ynotpebnenuit (1813 BxoxaeHuit ¢ #a u3 2141 mpenIoKHBIX BXOXKICHUH
cepoumvbcst). Ha Boipaxenne neictBus-CTUMysa ¢ Mpeayoramu 3a U Ho
(cepoumvcs 3a xanmypy, cepoumscsi no nycmsikam) IPUXOAUTCS He Ooree
JICBSITH MPOIICHTOB OT BCEX MPEMIOKHBIX BXOxKAeHUH (180 mns 3a, 11 mns
no).

[Ipu 3TOM mpeyior Ha B OONBIIMHCTBE cirydacB (Oomee 90 mpoOICHTOB
o nanHsIM HKPA mist miarona cepoumucst) coderaercst ¢ CyniecTBUTENb-
HBIM, 0003HAYAIOUIMM JIMILO, ¢ MECTOMMEHHEM-CYIIECTBUTEIEHBIM HIIN
C UMEHEM COOCTBEHHBIM, T. €. BBIPaXaeT BAIEHTHOCTh OOBEKTa SMOIHH.
MeToHNMHUYECKHE peallM3alid C yKa3zaHuem JeicTBus-CTuMyna Buia
CepoumbCst Ha €20 HEenOHAMIUBOCHb COCTABISIOT OKoo 10 IpoLeHTOB.
IToxoxue nannsle no HKPS paer u apyroil neHTpaibHBINA [Iaron 3TOro
KJIacTepa — 3IUMbCA: 3MUMbCA HA COCTABISAET 82 MPOLEHTa OT BCEX yIHO-
TpebiaeHui 3Toro marona ¢ npemioramu (552 BxoxaeHus ¢ na, 20 ¢ 3a,
6 ¢ no u3 670 00IIMX «IIPEITOKHBIX» BXOXKICHHUI), H3 HUX Oonee 90 mpo-
LICHTOB C UMEHAMH JIUI] 1 MECTOMMEHHUSIMH-CYIIECTBUTEILHBIMH.

Hns ocnoBHoro miarona kmacrepa ‘OBUIA’ obuscambcs kapThHA
TaKke cxomHas: MY ¢ mpenMyImiecTBeHHBIM BbIpakeHHeM OObekTa 06u-
alcamuves Ha coctaBiset, o AanHeiM HKPS, 81 mponent ot Bcex mpen-
JIOXHBIX BXOXKICHUH 3TOro miarona (586 ot 724), a MY ¢ BeIpaxkeHHEM
nercTBuA-CTUMyIa BHIIA 00UdCambCsl 3a pes3Kue Clod, odudcamvcsi no
nycmsxam — okoio § mpoueHToB (53 mist 3a, 8 mia no). [maron oymecs
13 3TOT0 KJIaCTepa, ONMICHIBAIOIINI TIOBEICHNE, BRI3BAHHOE 00M/I0M, TaKKe
nmeer MY ¢ nipeasnioroM xa: Ona yenyio Hedeno Ha MeHsi 0YLach.

[Ipu stom, no manueiM HKPS, npeanor #a B GoNbIIMHCTBE ClydaeB
(ne meHee 90 MPOLIEHTOB) cOYETAETCs C Ha3BaHWEM JHIA (0Oudcamuvcs
Ha JiceHy), UMEHEM COOCTBEHHBIM (obuscamuvcs Ha Bacio), MectonmeHu-
eM-CYILECTBUTEIBHBIM (06udicamvcs Ha Hee), cOOMpaTeIbHBIM 0003HA-
YeHHUEeM O(QHUIHMAIBHOTO JHLA (00uddcamvcs Ha NPasUmMenbCmeo), a TakkKe
NepCOHN(UIIMPOBAaHHBIMI 00O3HAYEHUSIMH HEOJYIIEBICHHBIX OOBEKTOB
(Tax pebenok obusicaemcs na cmys, 0 KOMOPbILL OH CHOMBIKAENCSL).
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IIpuBeneHHbIE JaHHBIE CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO IVIAr0Jbl JaHHBIX
JIBYX KJIacCTEpOB NMPOGHIHPYIOT MMEeHHO OOBEKT 3MOLIMH — YeI0BeKa, Ha
KOTOPOTO OHA HalpaBlieHa, a €ro MOCTYNOK YXOAUT B T€Hb, CHIIPaB POJb
Crumyna U «3amyCTHBY» 3MOLUIO, KOTOpasl MOTOM HAauMHAET Pa3BUBATHCS
CaMOCTOSITENIBHO.

B »TOM cocToMT MX MPUHIUNMAIBHOE OTAMYUE OT 3MOLUM, BHI3bIBaE-
MBIX COOBITHSIMH, T.¢. OT 3Mmormit kiactepoB ‘TPYCTU u ‘PAJOCTI.
Jlaxe eciy SMOLMH TUIA padosamvCsi U 020pHambCsi BBI3BIBAIOTCS KaKH-
MH-TO ITOCTYIIKaMH YeJIOBEKa, a He HEMOIKOHTPOIBEHBIMH €My COOBITHUSIMH,
TPUITEp SMOLUH y HUX — caM HocTynok. B smonusx knacrepos ‘THEB’
u ‘OBUJIA’ smonust mepeHOCUTCs ¢ NEPBOHAYAIbHO BBI3BABIIETO €€ MO-
CTyIIKa Ha COBEPIIMBLIETO ITOT MOCTYNOK 4enoBeka. Ilostomy smonus
MPONODKAET «HOAMUTBIBATECA» YK€ 0T 3Toro CTumyna: caM IOCTYHOK
MOXET YTPaTUTb CBOIO AKTyaJbHOCTb, & YEJIOBEK MPONOIDKACT 3IUMbCA,
cepoumucsl, obudxcamuvcs; ¢p. Hy cKonbKo MOJICHO cepoumvcsa <3numucs,
obudcamvca>!

ITpu Bcex cBoux cxoactrax, kaacrepsl ‘THEB’ u ‘OBUJIA’ Heckonbko
paznmuuatoresi. ‘OBMJIA’ Menee «pa3zbopunBa» B BHIOOpE 00bEKTa IMOLIUH.
ITomumo mroneit, JkcriepreHnepbl MOTYT 00UdICaAmMbCsl Ha BCE, YTO B IPUH-
IIMIIEe MOKHO NEPCOHU(UIIMPOBATH KaK HCTOYHUK HECTIPaBEAIMBOCTH U Tie-
pen 4eM DKCIEepUCHIIEP 0CO3HACT ce0sl OCCCHIBHBIM — Ha MIPABUTEIILCTBO,
CTpaHy, )H3Hb, CyIb0y, TOIABIIMI IT0J] HOTH CTYJI U T. 11. (O pOJIM Hectpa-
BEJTUBOCTH B YYBCTBE 00udbl cM. (3A1u3HsK 2006).

Kakum 00pazoM MOXHO OOBSCHHUTH BHIOOP MMEHHO MOJIENH C HA AJIS
BBIpaKCHUSI PO(UINPyEeMOl BaJICHTHOCTH 4YenoBeka-O0beKTa IMOIun?
IIpennoxkHast MOAENb C Ha B PYyCCKOM SI3BIKE XapaKTEpHA, CPEAM Mpode-
ro, st ponu [Tanuerca’ arpecCUBHBIX HU3MICSCKUX JCHCTBHM, CBI3aHHBIX
C pe3KUM IepeMeleHneM Arenca B ctopony Ilamuenca (cp. Habpocumucs
HA K020-1I., HAKUHYMbCS Ha Ko2o-1.)." TIpi MOMEIICHUH I1arojoB CO 3Ha-

7 B HEKOTOPBIX CHCTEMaX CeMAaHTHYECKHX POJIeH Ty poib MOXKHO Ha3Bath — Llenbio —
Goal, Target; B taHHO# paboTe UCIOIB3YETCS CHCTEMA POJICH, MPEATIOKEeHHas B paboTe
(AnpecsiH 2010, c. 370-377), Tae y m1aroJioB MpOCTPAHCTBEHHOTO IIEPEeMEIeHHs ycMa-
TpuBatotcs poar Hagansnoit 1 Koneunoit Touxku. OnHaKo [Iaroisl THIIA HAOPOCUMbCS
He SIBJISIOTCS [VIAarojIaMy IIepeMeIIeHHs B YUCTOM BUJIE, TIOCKOJIbKY HPEATIONaraoT (Gpu-
3u4eckoe Bo3zeiicTBue Ha KoHeuHylo TOUKy, KOTOpast B JaHHOM CIydae IpHoOpeTaeT
yepth! [larnuenca.

8 Cp. noxoxkee Habmonenue 0. /1. Anpecsna B (AnpecsH 2014), tne y miarona besxcams
OTMEYaeTCsl CeMaHTHYECKHIl CIBUI IIPH yNOTpeONeHnH B KOHCTpyKumu ¢ na: «Cy-
JKCHHBIC YNOTpPEeOIeHHSI B KOHTEKCTE MpEiora #a C MOCIeAYIOUINM OTyLIeBICHHBIM
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YEeHHUEM IPOMKOM pPedr B 3Ty KOHCTPYKLHIO, OHH IPHOOPETAIOT 3HAUCHHE
arpeccUBHOTO PEUYEBOr0 ACUCTBUSL: KpUUAMb HA KO20-T., OpAMb HA KO20-I.,
T. K. KOHCTPYKLIUS TTepesiacT uaeko arpeccuy. IlomerieHne B Hee II1arojioB
JPYTHX CEMaHTHYECKHX KJIACCOB OKPALIMBAECT UX MHTEPIIPETALUIO TI0 Me-
xaHu3My coercion (GOLDBERG 2006). Cp. cieAyronmidi UrpoBOd MpUMeEp
nerckoit pean (Mocud I'uk, 10 net), rae oObIrpeIBacTCsl «KTHEBHAS CEMaH-
THKa JaHHOM KOHCTPYKIHH:

(7) Mama, Hy umo mol max Ha mens é30vixaewtv? 4Ymo y mens 06a 3a
3anonHexue OHegHUKa?

HearpeccuBHoe neiicTBue g30bixams, Oyaydu MOMENICHO B HA-KOHCTPYK-
LUI0, UHTEPIPETHPYETCSl KaK BUJ HEKOTOPOM KOMMYHHKAaTUBHOMW arpec-
CHH, BBI3BAHHOH NPEATIOIaraeéMbIM ITPOCTYIKOM 00BEKTa.

IMockonbeky smonuu knacrepos ‘I'HEB’ u ‘OBHMJIA’ wacto npeamnona-
raloT XeJNaHHe CeJaTh YTO-TO arpecCHMBHOE B OTBET Ha MPOcTynok O0b-
€KTa SMOIIMH, JKeJIJaHWEe OTOMCTHTh €My HMJIM HakKa3aTh ero, BBIOOp MOeNn
C Ha TIPEJICTABIIAETCS CEMAaHTUUECKH MOTHBUPOBAHHBIM. TakuM 00pazom,
BasleHTHOCTh OOBEKTA SMOLMH y TVIAarojoB JBYX JAHHBIX KJIACTEPOB pea-
JU3yeTcs, B MEPBYIO ouepenb, B ceMaHTuueckoi pomu IManuenca-Ilenu,
YTO BECbMa €CTECTBEHHO.

HuTepecHo, uto apyrue, MeHee LeHTpanbHble, BUAsl ‘T HEBA’, uHbIM
00pa3oM pacHpenessiioT aK[EeHTHl B CHTyaluu. Tak, Uil «IIpaBeaHOTO
THEBa», BHIPAKAEMOT'O IVIAroJlaMu He20008amb U 8o3Mywamscs (cp. UX
ormcanue B (AnpEcsiH 2004)), B IeHTpe BHUMaHMS HAXOJUTCSI HE CTOJIBKO
YENIOBEK, CKOJIbKO COBEPIIIEHHBIN UM MJIOXOU MOCTYIIOK MU BEI3BAHHOE UM
ioxoe siBineHre. OHM He TPEXBaJICHTHBI, KaK IJIArOJIbl TUMA CepOUmbCsl,
a IBYXBaJICHTHBI, kak raroisl k1actepos ‘PAJIOCTD u ‘TPYCTD’: y Hux
HeT BasieHTHOCTH OObeKTa SMOLINH, a €CTh TOJIBKO BaleHTHOCTh CTUMYIIA.
Kenanus OxcnepueHiepa y 3THX IVIaroJIOB CBsI3aHbI HE C HJeeH MecTw,
a ¢ uaeel BOCCTaHOBIIGHMS cripaBeanBocTd. O0a Iyarojia COYETarOTCs
C aJBepOMaIaMu THIIA 2POMKO, OYPHO, WYMHO, YKAa3bIBAIOIIMMH Ha TIpEH-
MYILECTBEHHO CIOBECHOE BBIPAXKEHHE IMOLUH.

ITo mMonmenu ympaBieHUs 803Myujamuvcsi HAIIOMUHAET 80CHOP2AMbCs
u gocxuwamucs (raronsl u3 kiactepa ‘PAJJOCTD’, Takxke 9acTo nmpeano-

CYILECTBUTENBHEIM, Yallle BCEro NMEHEM 4eI0BeKa, B 3HAUCHHU ‘0eXaTh C Lebl0 Ha-
nacte’: Hemywi 6ecym no nono npamo Ha nac (B. Hexpacos)».
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Jararoiye peueBoe BeipakeHue).” Oda riaroya npeuMyieCTBEHHO YIIPaB-
JISIFOT TBOPUTEBHBIM HaJeXoM co 3HaueHHeM CTuMyia, KOTOpPBIH OIHO-
BpeMeHHO siBisieTcs: Temoit mim ConeprkaHreM pedeBoro akra. Y gocmop-
2amuvcsi TakKue yrnoTpedIeHUs] COCTABISIOT 45 MPOLIEHTOB OT BCEX BXOXK-
nennit o HKPSA (468 Ha 1046), v 603myugamscst 35 IPOIIEHTOB OT BCEX
BxoxeHni (685 na 2910). Cp.

(8) Peoaxyus «Hosoco mupay e3axne6 socmopeaemcst « OOHum OHem
Usana Jlenucosuuay (A. Apxanrensckuii. 1962. [locnanue x Tu-
Modero (2006))

(9) Heyorcenu ecoma nebecmanannoe, Ho 6ce dice YMUBO HA OOHY U3
CambIX YBaAdCACMbIX 6 NUCAMENLCKOM CO00ujecmsee npemuio 6bl-
08UHYIU me dice 00U, YO MAK 2POMKO B03MYUANUCL HEOAGHUM
npucyscoenuem byxepa Jlwomune Yauyrxou? (FO. Paxaepa. XKusoit
Amnomnion, BoccraBimii AHTHOYKep. JInTeparypHble IPEMHH KHUBYT
uHTepecHo xu3Hbto (2001) // «M3Bectus», 2001.12.21).

Just gosmywamobcsi BO3MOXKHA TaKkKe HECKOJIBKO ycrapesias MY ¢ mpen-
JIOTOM npomue, OCOOEHHO eclii BalleHTHOCTh CTuMyna BBIpaKaeTcs
UMCHEM CO 3HAYCHHEM JUIA. B MOMOOHBIX KOHTEKCTAaX aKTyaIH3HPYeTCs
ycrapeBllee 3Ha4eHHe IV1arojla GO3Myuamscsi — ‘BOCCTaBaTh, OyHTOBATh ,
a BaJieHTHOCTh CTHUMYyJIa OKpAIIMBaETCs ceMaHTHKON poiu KoHTparenrta
(nporuBHUKa): [lepsviil paz 6 dcusHU 61A0bIKA 3eMHOU 803MYWANCS NPO-
mug Braowvixu Hebecnozo (. C. MepexkoBckuii. CMepTh 00oroB. FOnmnan
Otcrynnuk (1895)).

MY marona Hezodosams HamoMuHaeT MY pedeBOro miaroia cemo-
e6amb: a UMEHHO, Uil BaJleHTHOCTH CTUMyna He2o0008amb XapaKTepHO
BEIpAKEHUE TMPEIOKHO-UMEHHOW TPYIIION C MPEAJIOTOM Hd B 3HAYCHUH
Tewms! min ConeprkaHust pe4eBoro akra, Ho He B poiu [Tanunenca (22 npo-
LEHTA OT BCeX BXOXKICHUN — 534 oT 2432): Beuios na cyeny, madam Mu-
POHO8A HawuHaem 00OPOOYUWIHO CeMOBAmMb HA «OYepeouy 6 MAa2a3UuHax
(. Topun. Uponmueckne mMemyapsl (1990-1998)) vs. Kuszes cmosn na
Kparo mpomyapa u muxo He2o006an Ha nesauyye (B. ykmmna. tpuxn
K moptpety (1973)).

9 O pedyeBOoM KOMIIOHEHTE Y 3THX r1aroioB cM. (MopriaHckas 1984, c. 211; 214; AnpECsH
2004, c. 144-147; I1anyuesa 2004, c. 285).
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Jnst 000X TIIarojoB «IIpaBeHOTO THEBA» TaKXKe BO3MOXKHO 3arloiIHe-
Hue BaeHTHOCTH CTHUMYyJa MPEUIOKHO-UMEHHON TPYyMNION C MPEAIoroM
10 n060Jy B 3HAYCHUH COAEPIKAHUS PEUEBOTO aAKTa.

Hns «rHeBa-pazapakeHus» MY ¢ «ITalMEHTHBIM» Ha TaKXKe CyIie-
CTBEHHO MEHEe XapakTepHa. XOTA Ul SMOLMHU Pa3ApaskeHus JOCTaTOUHO
TUIIYEH TIEPEHOC SMOLMHU C Pa3paXKaroliero CBOMCTBA HA er0 HOCUTEIS,
YTO 0COOCHHO 3aMETHO B YIOTPEOJICHUHU Kay3aTuBa pazdpadxcamsv (O pasz-
Opasicaem MeHs c80ell MynoCmbio), 3TO MPOUCXOAUT TOPA3N0 pekKe, YeM
y SMOLMH THNA cepoumbcst WK 3aumbcst. Pasopasicamves o0o3Havaer
JYIIEBHBIH TUCKOM(OPT, IPUUUHIEMBII DKCIIEpUeHIEpY KaKUMH-TO He-
MIPUSTHBIMU, HO HE CIIMIIKOM CEPhE3HBIMH CBOWCTBAMHU JIIONEH, 00BEKTOB
WIN SIBJICHUH, B KOTOPOM OH, OJJHAKO, HE CKJIOHCH HENPEMEHHO BUHHTH
OKpY’KalOIIHX.

Pasopasicambcs — MeHee arpeccuBHas 1 MEHee HalpaBJIeHHas SMOLHS,
4eM cepoumsbcsi U OCOOCHHO 31umbcsi. DKCICPUCHIICD pazopanicamvesi
CTpaJlaeT, OIHAKO Ul AYIIEBHOTO YCIIOKOGHHS OH OOBIYHO HINET HE Ha-
kazaHus it OObekTa, a ycTpaHEHUs] KOHTakTa ¢ HUM: Boobwe Kophes
CUUMAN, Ymo omey — Cyuecmsaylouuii pakm, Komopbwlii HA00 NPUHUMATNb
Max, Kak oM ecmb, HU4e20 30eCb He nepemMeHullb, U ayduiee, 4moobvl He
pazopadicams u He pazopaicamvcs, — Mo uzoe2amsv ¢ HUM 8CAKUX JTUUHUX
pazeoeopos, ve udywux k oeny (H. I. l'apun-MuxaiinoBckuii. [ MMHa3HCTHI
(1895)). Takum o6pa3zom, XoTs ceMaHTHIeckas poib [lanuenca-Llenu B 1e-
JoM xapaktepHa s knactepa ‘THEB’, oHa cBOWCTBEHHa HE BCeM pas-
HOBHHOCTSIM THEBA, a TOJBKO TEM, KOTOpPBIE CBSI3aHBI C WeeH HaKa3aHUs
WA MECTH.

2.3. DMouMH OTHOLIECHHS K cebe

Kak ormeuaercs B pabore (BExbsuiikast 1996), sToT THI SMOIMI JenuTCS
HAa JiBa MOAKJIacca — B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, YTO COBEPUINI DKCIEpUEHIIEP
— XOpOUIMH MM IJI0X0H moctynok. Takum o0pasom, 31eck HaOIronaeTes
HEKOTOPBII Mapaiean3M ¢ IMOLUSIMHU, KOTOPBIE BBI3BIBAIOTCS XOPOIIUMU
WIN TUIOXUMH COOBITHSIMHM WJIM XOPOIIMMH WJIM IUIOXMMH ITOCTYIIKAMH.
[Tpu 3TOM y SMOIMH OTHOIIEHHUS K ceOe ecTh BaKHasi 0COOEHHOCTh: 3TO
SMOLUH COLMAJIbHBIE, OPUEHTUPOBAHHBIEC Ha APYIUX Jitoned. MHorue us
HUX TPaKTUYECKH HEBO3MOXKHBI 0€3 «ayJJUTOPHN», YTO ONPEJIENsIeT UX ce-
MaHTHYECKYIO CTPYKTYpY, KOTOpasi, B CBOI0 OYepelb, OKa3bIBA€T BIMSIHUE
Ha MOJENb yNpaBIEHHUs.
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Jliist aMonuit 3TOro KiiacTepa BO3MOXHO BBIPAXKEHHE BATEHTHOCTH CH-
Tyaruu-CTUMy/a TPH TOMOIIYU YMO-TIPEUIOKEHUS: 20pOUmbCst <Cmbl-
oumwcsa>, umo Y.

2.3.1. DMouuM XOpoLIero OTHOIEHUs1 K cebe

Ora rpynna npezacrasiena knactepoM ‘TOPJJOCTD’, B nepByto ouepens
TJIaroiIoM 20poumbCsi. DMOIMH TAHHON TPYIIBI (eopoumscs, KUuumscs,
muyecnagumucsl) TPEXBAJICHTHBI: OHM 00JaJaloT BAJICHTHOCTSIMU DKCIe-
pueniepa, CtuMmyna u AynuTopuu (eopoumucs neped Kem-1.).

ITpu 5ToM CTUMYJIOM SIBISIETCS] KAKOE-TO CBOWCTBO WJIM MOCTYIIOK ca-
Moro Dkcriepuenuepa. BanentHocts CTuMyna BeIpaaeTcst IPaKTUUECKU
WCKITIOUYUTENBEHO (POPMOW TBOPUTEIBHOTO IIajieXka: KOHCTPYKIMU C TBO-
PUTENIFHBIM COCTABIISIOT B LIEJIOM Oonee MATHAECATH MPOLEHTOB OT BCEX
BXOXKJeHUH 3Tux miaroioB B OcHoBHoM kopmyce HKPS (3595 ot 6959
IUTs 2opoumacsi, 273 ot 474 qns kuuumocs, 41 ot 97 ans mwecragumscs).
YnotpeOeHus ¢ IpeyIoKHO-UMEHHOH IPYIIIOH 3a K020-1., umo-i. B pOIA
Crumyna (cp. eopoumscst 3a cblHA) HOCAT SIUHUYHBINA XapaKTep.

TBOPUTENBHBIN Ma/IE)K B PYCCKOM S3bIKE — THITUYHBIA BBIPA3UTEIh UH-
cTpyMmeHTa. KOHCTpyKIMsI ¢ TBOPUTENBbHBIM NaaexoM Buna X Y-yem Z-om,
rae X — umst Juia, Y — mIaroi co 3HaYCHUEM JIBIXKCHUS, a Z — 4acTh Telia
WIH aTpUOYT YeJIOBEKa BHIPAXKACT UACIO TPUBIICUCHUS WU MOIACPIKAHUS
YBETr0-TO BHUMAHUS; CP. HOMAXUBAMb XEOCHIOM, KUBAMb 2010801, NOMA-
HUmu pyKotl, opsayams medarsmu 1 np. Beipaxenue Ctumyna npu eop-
Oumucsi IPU TIOMOIIM KOHCTPYKIIMU C TBOPUTEIBHBIM JIETKO OOBSCHUMO.
C omHOM CTOPOHBI, DKCHEPUEHLEP OLIYIIAET CBOE CBOMCTBO, MOCTYIIOK,
MUMYILECTBO U TIp., KOTOpBIE ABIAIOTCS CTUMYJIOM 3MOLMH, KaK CBOW He-
OThEMIIEMBI aTpuOyT, Kak yacTh ce0s1. C apyroit croponsl, smonuu ‘I'OP-
JOCTW’ npennonararot xejlaHue BHUMAHUSI CO CTOPOHBI OKPYKAIOIIHX.

Takum o06pazoM, ynorpeOneHHe Iilaroia 2opoumbcss B TOH K€ KOH-
CTPYKIIMH, KOTOpas XapaKTepHA ISl TNIAroJIOB JBIDKCHHS YaCTBIO Tela
(kueHymo, nomanumo, noOOMucHymMs), HEYAUBUTEIBHO: DKCIICPUCHIIED 20p-
Oumbcsi KaKk OBl BBICTABIISIET HAIlOKA3 CBOE MOJIOKHUTEILHOE CBOMCTBO MITH
MOCTYTIOK, CHMBOJIMYCCKU «IIOMaXHBaCT» UMH JJIs TIPUBJICYCHUS BHUMA-
Hus. B pesynerare pons Ctumyna y eopoumucsi odoramaercst ykazaHueM
Ha T0, 4To CTHMYI SBJISIETCS YacThIO WM aTpuOyToM DKcrnepueHuepa. To
K€ XapaKTepHO U JUIA IJIaroJioB IIOBEJCHUS, BHI3BAHHOTO TOPIOCTBIO — X6d-
JUMbCS, X6ACMamvCsl, 6axeanumuvcs v 1p.
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BamentHoctb Ay,HI/ITOpI/II/I, UMCIOIIAACA y IJIarojloB 3TOro Kjacrtepa,
BbIpaKacTCA KOHCprKIIHeﬁ C IPOCTPAHCTBECHHBIM NPEAJIOTOM nepec):

(10) Ow copouncs neped douepvro mem, umo KoHmponupyem cebs, cie-
oum 3a ceoumu moviciamu (B. I'poceman. XKusub u cynp0a, gyacth 3
(1960)).

Takast sxe MOJIe/ b YIPABICHUsI XapaKTepHa IS TIIAroyioB, 0003HAYAIOIIHX
pasHble BUbI BBHICTYIUIEHHN, OPUEHTUPOBAHHBIX HA AYJAUTOPHUIO: GbLCHTY-
name nepeo 6oILWUM 3AN0OM, USPAMb neped HOBoU ayoumopueli. B cBoro
oYepesib, ITH TIIArONbl HACIEAYIOT MY OT IJ1arojioB MOJOXKEHUS B MPO-
CTPAHCTBE THIIA CIMOsIMb Neped 4em-i., TOCKOJIBKY YKa3bIBAIOT Ha OMpeie-
JICHHOE TOJIOXKEHHE ATEHCAa M0 OTHOIICHUIO K ay[IUTOPUH. ITO MPOCTPaH-
CTBEHHOE 3HaueHue MeTadopudecku TPaHCHOPMUPYETCS Y TIarojioB CO
3HAYEHUEM HIMOIIUHU XOPOIIIEr0 OTHOIIEHHS K cele.

2.3.2. DMOIMH IJI0X0r0 OTHOIIEHHUS K cebe
Ora rpynna npeacrasneHa kiaacrepom ‘CTBIJI’, B mepByro odepens ria-
TOJIOM CMbIOUMbCS ¥ OTYACTH TIIATOJAMH CMYUAmMbCsi N CMECHAMbCA.
OMOIMH TaHHOW TPYIITBl TaKXKE TPEXBAJCHTHBI W OONaJaloT BaJIEHTHO-
cTsiMu Okcnepuennepa, Crumyna u Aynutopuu. Ilpu 3tom Ctumynowm,
kak 1 y maronioB ‘CTBIJA’, sBisieTcst Kakoe-To CBOMCTBO MITU MOCTYIIOK
camoro OxcnepueHiepa. OaHako BaleHTHOCTh CTHMyna BBIpaKaeTCs
y CIJIOB JJAHHOM TPYIIIBI TPEUMYILECTBEHHO (POPMOH POIUTENBHOTO Taje-
’a, IPUYEM YacTOTHOCTH (DOPM, YIPABISIOMINX POIUTEIBHBIM, MPOIOP-
LUOHATbHA BaXXHOCTH ponu CTUMya B 3HaUCHUHU Iarona: 36 MpoLeHToB
y cmuloumobcs (1534 BXOXKIEHUIA ¢ TEeHUTHBOM K 4224 00X BXOXKICHUH
cmuioumobcs), 18 mpoueHtoB y cmyuamscst (1070 k 5999), 11 nporieHToB
y cmecnamocs (257 Ha 2386). [eHUTHB — 3TO B OCHOBHOM NIPHUUMEHHOM
T1a/1eX; BOOOIIe OCHOBHBIC 3HAYEHUsI TCHUTHBA — CyObEKTHBIE, 00BbEKTHBIE,
KOocBeHHasi pyHKuus — npuuuHHas (cp. Tornopros 2004, c. 155-156), uto
BHOJIHE comacyercs ¢ MY miaronos kiacrepa ‘CTbI/I’, rne BageHTHOCTH
Crumyna okpallleHa IpUYMHHON ceMaHTukoi. OtcyTcTBue MY ¢ TBOpH-
TEJIBHBIM CBA3aHO ¢ TeM, uTo OJkcnepueniep ‘CTbIA’, B otanuue ot Dkc-
nepuennepa ‘TOPIOCTI, e 3auHTepecoBaH B MPUBICUEHUN BHUMAHUS
Aynutopuu.

Cmubloumucs Beeraa npeanonaraeT Hekotopsiii Ctumyi. B nepsyto oue-
penb 3TO MOpPaIbHBII CTHIA, BEI3BAHHBII COBEPLICHUEM IIJIOXOT0 MOCTYTIKA,
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KOTOpBIH 0003HaYaeTCsi IMEHHOW TPYNIION B POANTEIHHOM Hajexe. IMo-
LUU CMYWYamsbcsi U CMeCcHAmMbCsl TOKE MOTYT UMeTh CTUMYJI, OTHAKO Yalle
OOBSICHSAIOTCS OCOOCHHOCTSAMU XapakTepa DKCIIepUeHIepa, CKIOHHOTO HC-
MBITHIBATh HEIOBKOCTh B MPHUCYTCTBUU APYTUX toneil. [losTomy it HEX
B OOJIBIIEH Mepe XapaKTepHO aOCOTIOTHBHOE YIOTPEOICHUE, PEIKOS JIIs
cmuloumocsi. Cp. Ona ece epemst cmywjaemcesi, Ona cmecHsiemcsi npu no-
cmoponHux TIPU KpaliHel HecTaHIapTHOCTH “OHa 6ce epems CIblOUMCS
(npu nocmoponrux). OCOOEHHO 3TO XapaKTEPHO ISl CIMECHAMbCS; Cp. Jie-
pHUBAT CO 3HAYCHUEM IOCTOSHHOTO CBOWCTBA 3dCMIEHYUGbII B 3HAYCHUU
‘TaKoi, KOTOpBIN YacTo cTecHsieTcs’. Berpeuaroecs: B TEKCTax ynoTpe-
OJICHUS C TBOPUTEIIBHBIM MAJISKOM BHIA CHbIOUMbCS CEOUM CHACTNBEM HO-
CAT OKKa3MOHATBHBIN XapaKTep WIH YCTapelu; cp.

(11) Manvuux 6v11 cuacmaus, U MATGYUK MYHAICS U CMLIOUICA CYA-
cmoem (I LepbakoBa. Mansunk u geBouka (2001)).

(12) Omna ne cmwioumcs mem, umo meHs AOOUM,; OHA MUYECLABUMCSL CEIO
0bosuro u 2comosa gcezoa mensi 6 mom yeepums (M. B. Cymikos.
Poccuiickuit Beprep (1801)).

Kak u y maronos knacrepa ‘I'OPJOCTD’, BaneHTHOCTS AyTUTOPHUU BBIpa-
)kaetcs y miaronoB kinactepa ‘CThIJ]” rpynmoit ¢ mpeiorom nepeo: cmoi-
oUMbCst <CMYWAmMvCsl, CMECHAMbCA™> Neped KeMm-Il.

3. 3aki04enne

B 3axiroueHne MOXHO CKa3aTbh, YTO CEMAHTHUECKasl CTPYKTypa IJIaroioB
CO 3HAYEHHEM SMOIMH OKa3bIBAETCS CYIIECTBEHHO OoJsiee pa3HO0Opas-
HOM, 4eM 3TO MpEeJNonaraeTcs B TPaJULHOHHBIX ONUCAHUAX, yCTaHABIIU-
BAaIOIIMX JJI HUX JBE CEMAaHTHUECKUX poiu — DkcnepueHuepa u Ctumy-
na. Y HEKOTOpBIX 3MOLMI CEMaHTUYecKas CTPYKTypa TpeXBaJeHTHas, U,
noMuMo JkcreprueHnepa 1 CTUMyna, OHH UMEIOT BaJleHTHOCTh OObekTa
smouuu. Pone Crumyna mpu nepuenTHBHBIX ITAaroiax B PYCCKOM SI3BIKE
HNPUHIUNHAAIBHO UHAsl B CEMAaHTUYECKOM M CUHTaKCUYECKOM OTHOLIEHUH,
4YeM MPU IMOTUBHBIX rmaronax. CTUMyIbl y HIEPLENTUBHBIX COCTOSIHUN ce-
MaHTHUYECKH ¥ CHHTaKcudecku conmmxatorcst ¢ Oobexramu (Theme B Heko-
TOPBIX MHBEHTAPSX CEMAaHTHYECKHX poiei). Y SMOTHUBHBIX INIaroJoB OT-
CYTCTBYET CTaHJIapTHBII CHHTAKCHYeCKUH cr1ocod odopmiteHus ponu Ctu-
Myna, a ceMaHTHka CTuMyla MOXET OKpaIlMBaThCs CEMAaHTUKON Mecra,
Anpecara, [Tannenca, Yactu. Pazopoc B Habopax ceMaHTH4YeCKUX pojel
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1 MOJIeJIeH yIIpaBiIeHHs y SMOTHBHBIX IJIAr0JI0B 00YCIIOBIIEH Pa3IMYHBIMU
OHTOJOTMYECKUMH CBOMCTBAMU Pa3HBIX TUIOB dMoLUil. M3ydyeHue gacTor-
HBIX paclpeseneHui pasHeix MY y 11arosioB SMoIui o3BoisieT 0OHapy-
UTh CUHKPETUYHBIE POJIM Ha MecTe BadeHTHOCTH CTUMyIa AIMOLMH, YTO
JIOJDKHO OTPaXaThCsl B TOJIKOBAHUSIX CJIOB-OMOLUM U B IIEJIOM B JIEKCUKO-
rpauYecKUX ONMUCAHUSIX IVIAroJIOB CO 3HAYEHHEM SMOIHH.
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